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摘  要 

影视剧是人类文化艺术表达的窗口，对不同文化间的传播与交流起到了重要的作用。而字幕作为引进国

外优秀影视作品的重要辅助，在帮助观众减少理解障碍的同时，也提升了观众的观影体验。本文从德国

功能学派的翻译目的论视角出发，以影视剧《最后的生还者》的字幕为语料，对不同字幕版本的译文进

行对比研究，分析总结字幕翻译的策略以及需要注意的问题，为字幕翻译质量的提高及发展提供思路和

启示。 
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Abstract 
Film and television play are parts of the forms of human cultural arts, which is critical for the 
communication between different cultures. As a great assistance for the introduction of significant 
films and television plays outside the world, subtitle translation helps reduce the difficulties for 
the audience to overcome language barriers for a better viewing experience. From the perspective 
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of Skopos theory, taking The Last of Us as an example, this paper conducts a comparative study of 
subtitle translations of two different versions, analyzes the strategies of subtitle translation, and 
summarizes the problems that should be paid attention to, which is hoped may shed new light 
upon the improvement of subtitle translation. 
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1. 引言 

《最后的生还者》(The Last of Us)是一部由同名游戏改编的影视剧，自 2023 年 1 月 16 日上线起，备

受瞩目。该部影视剧围绕中年男性乔尔和少女艾莉的故事展开。“真菌传染病”爆发的二十年后，人类

文明荡然无存，幸存的人类在重重危机之中挣扎求生。为了完成“火萤”组织首领玛琳的托付，乔尔在

真菌感染变种人类与其他危险的威胁之下，带领艾莉一同踏出隔离区，穿越化为废墟丛林的城市，展开

了一场改变两人一生的深刻旅程。两位主角从刚开始的互不信任，到一次次生死关头后敞开心扉，关于

爱、真诚和赎罪的思想贯穿故事始终。该部影视剧字幕翻译涉及英语、印尼语等多种语言，字幕涉及人

物对话、内心独白、场景信息等，具有一定的研究意义。本文主要从目的论视角出发，以不同字幕翻译

文本为语料进行比较分析，研究翻译策略。 

2. 字幕翻译的特点 

字幕翻译经历口语到文字的转换，是一种特殊的语言转换类型[1]。字幕翻译旨在将源语译为目的语

叠印在屏幕下方[2]，传达影视剧的主题思想，帮助观众理解内容。由此看出，字幕为影视剧内容服务，

具有较强的目的性。此外，字幕通常要与影视剧原声的人物对话配合，切换速度快。综合来看，字幕翻

译具有简易性、通俗性、风格化等特点。 
1) 简易性。字幕翻译与文本翻译不同，字幕随着画面和角色话语的切换而切换。一般而言，每条字

幕仅有一行，一般停留 1 秒到 2 秒。时间和空间的双重限制要求译者必须简洁明了地传达主要信息，衔

接前后剧情，帮助观众快速理解台词含义。 
2) 通俗性。影视剧面向普罗大众，是一种通俗的艺术表达方式。为了让影视剧突破地域和文化隔阂，

满足不同受教育水平的观众理解需求，字幕翻译应配合对白台词，尽量大众化和口语化，通俗易懂。 
3) 风格化。影视剧字幕是角色对白的书面表达，为推动故事剧情和塑造人物角色服务，能够充分反

映人物角色的性格和情感。因此，字幕翻译必须考虑到剧情、场景、人物个性和心理变化，贴合角色性

格和话语风格，采取合适的翻译策略，忠实地传达影视作品思想。 

3. 翻译目的论 

德国翻译理论家弗米尔(Vermeer)于 20 世纪 70 年代提出了目的论。翻译目的论把目的和受众放在最

高优先级，认为翻译是“目标语情景中为某种目的以及目的受众而产生的文本”[3]，翻译行为目的是决

定翻译过程最主要的因素[4]。目的论有以下三条原则：目的原则、连贯原则和忠实原则。其中目的原则
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为翻译中的最高法则，连贯和忠实原则统领于目的原则之下。字幕翻译为目标语观众服务，帮助观众更

好地理解影视剧内容，获得流畅的观看体验。可以看出字幕翻译目的性较强，符合目的论以目的为先的

原则[5]。这就要求字幕翻译要以使目的语观众体会到源语观众同样的趣味为最高准则，灵活运用各种翻

译策略，将影视剧想要呈现的内容传递给观众，实现字幕翻译的目的。 

4. 目的论在《最后的生还者》字幕翻译中的运用 

本文以翻译目的论目的性原则为主要标准，将《最后的生还者》不同字幕版本的译文进行对比，分

析其翻译策略的效果以及其合理性。 
(一) 目的原则 
目的原则是翻译目的论的首要原则。弗米尔指出，翻译行为可能有三种目的：1) 翻译过程中译者的

基本目的；2) 目的语环境中译文的交际目的；3) 使用特定翻译策略或翻译程序的目的。字幕翻译主要涉

及目的语环境中译文的交际目的，比如“为了帮助观众理解人物对白的含义”。 
例 1：And we end up with a global pandemic. Pan- means all. The whole world becomes sick all at once. 
译文 1：最后造成全球性的大流行病，意思就是全世界的人都同时染疫。 
译文 2：最终结果就是全球性流行病，“全”意味着“所有人”，全世界人口同时感染。 
这句话为流行病学家肖恩海斯所说。肖恩海斯博士在电视访谈节目中谈及在马达加斯加发现的新病

毒时表示，它能造成新型流行传染病，甚至可以通过航空传播造成全球大流行病。肖恩海斯博士这句话

旨在向电视观众强调新病毒的强传染性不容小觑。两种译文都符合中文的表达习惯。但译文 2 更自然地

传达出了说话人肖恩海斯想强调的意图，满足了肖恩海斯面对公众宣讲的科普要求，简洁易懂，与后半

句的语义衔接也更加顺畅。 
例 2：I do. But I’m on Atkins. 
译文 1：没错。但我在采取艾金斯饮食法。 
译文 2：我确实喜欢。但我正限碳水呢。 
这句话为乔尔所说。乔尔的邻居邀请乔尔品尝自制饼干，但乔尔急着送女儿上学，于是推脱自己正

在进行“艾金斯断碳减肥法(Atkins)”，不能吃含有面粉和糖的饼干。译文 1 采取异化策略，直译成艾金

斯饮食法。然而这句话是短句，字幕切换速度较快，仅停留一秒的时间，观众在短时间内并不能了解“艾

金斯饮食法”与“不能吃饼干”之间的联系，增加了观众的理解难度。此段剧情在整体故事线中起铺垫

和填充细节作用，并没有埋下重要线索，在此处采取异化的翻译策略无异于增加了观众的理解成本。然

而译文 2 考虑到大部分目的语观众并不了解“艾金斯饮食法”，选择采用归化策略的解释法，将“艾金

斯饮食法”转换成“断碳水”，缩短了目标读者与译文在文化和语言上的距离[6]，满足了字幕翻译的简

易性和通俗性的要求。 
(二) 连贯原则 
连贯原则指篇内一致，即译文必须符合上下文语境，流畅连贯，目的语受众接受度高。 
例 3：Oh, Was I ... Yeah, I was, sorry. (连贯) 
译文 1：用完了吗？对，用完了，抱歉。 
译文 2：噢，我该——是该我买的，抱歉。 
这句话为乔尔所说。在此之前，乔尔的女儿莎拉准备用松饼预拌粉制作松饼当早餐时，发现橱柜里

没有松饼预拌粉，于是问乔尔松饼粉在哪里。乔尔是忙于工作的单身父亲，他和莎拉分工明确，他负责

购买食材，莎拉负责烹饪早餐。此处表明乔尔本来答应莎拉采买松饼粉回家，结果忘记购买，导致莎拉

做不成松饼而向莎拉道歉。源语观众固然可以通过前后语境和故事背景将对话缺失的信息补全，但字幕
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译文直接补充和解释对话信息有利于降低观众解读信息的难度。译文 1 将这句话简单补译成影视剧画面

所传达的“松饼粉用完”的信息，无法直接将“松饼粉用完”和“乔尔道歉”联系成因果关系，失去了

人物对话的逻辑性与连贯性。译文 2 将隐含意义处理为“乔尔忘记采买本该要购买回家的食材”，呼应

之前剧情中乔尔起床需要女儿叫醒的大大咧咧父亲形象，让后半句乔尔的道歉顺理成章，清晰明了。 
例 4：People out there need to get right with Jesus. Three nails, plus one cross, equals forgiven. 
译文 1：人们应该要向耶稣忏悔。“十字架三钉，正善存我心”。 
译文 2：外边那些人得让耶稣给他们正正心思。三颗钉子一个十字架，正如四字神名。 
这句话是乔尔的邻居所说。邻居抱怨社区里的犯罪案件频发，让警察出警的警铃声从早响到晚。信

奉基督教的邻居认为这些罪犯应该向上帝忏悔赎罪，接受上帝的引领，让上帝带领他们走上正途。“One 
cross plus three nails equals forgiveness.”是美国盛行的基督教俗语，意指信奉上帝就可以得到上帝的宽恕，

或者做了坏事应当向上帝忏悔，有着宣扬和告诫的双重含义。邻居认为这些罪犯应当向上帝赎罪，说出

这句俗语显而易见不是为了宣扬上帝，而是告诫。译文 1 采用归化策略的改译法，将英语俗语转换成贴

近汉语表达的中文俗语形式的修辞格，非常适合运用在字幕翻译中[7]。“十字架三钉，正善存我心”，

符合邻居告诫罪犯的话语意图，使前后文衔接流畅，可读性强。然而译文 2 翻译成四字神名，意指耶稣

“上帝之子”或“以马内利”的名讳，关照到了源语的谐音对等，但失去了“宽恕”这一核心内涵，没

有解释俗语表面和内涵含义，无法让前后话语连贯。 
(三) 忠实原则 
忠实原则指篇际一致，即译文逻辑必须和原文逻辑一致。除非翻译的目的要求改变文本功能，译者

在翻译时必须保留源语本身的意义，不能擅自改动。 
例 5：He’s dependent on me. Not the same. 
译文 1：他靠我过活，这不一样。 
译文 2：这叫依赖我，不是一码事。 
这句话为乔尔所说。莎拉认为乔尔的朋友汤米叔叔对乔尔的问候是关心和爱的体现，乔尔和战友汤

米感情深厚，但从不直接表达对对方的关心。所以乔尔并不承认莎拉说的“他爱你”，而是用“汤米的

问候是因为他能在乔尔的帮助下接到工程赚钱”来反驳。从前后剧情也可以看出，汤米的确是与乔尔合

作工程赚钱。译文 1 直译成“依赖”，并没有忠实地表达出乔尔想表达的“他靠我赚钱”的意图，译文

2 将“dependent on me”翻译成“靠我过活”，从原文意图和形式上都实现了忠实原则的要求，符合乔尔

的话语逻辑。 
例 6：He’s losing it. 
译文 1：他要疯了。 
译文 2：他睡傻了。 
这句话为汤米所说。汤米听到莎拉在临出门时提醒乔尔，他的 T 恤里外穿反了。汤米意指朋友太粗

心，这句话带有调笑吐槽之意。如果按照字面意思翻译，必定会让观众觉得难以理解。虽然译文 1 和译

文 2 都满足了原文口语化的表达形式，但译文 1 直译成“要疯了”，没有考虑前后语境和角色风格，更

没有忠实地传达人物想要传达的调笑之意。译文 2 将其翻译成“睡傻了”，忠实且生动形象地显现了汤

米的毒舌风格，比译文 1 的表达效果更好。 
译文 8：And you set everything right. All the shit we did. 
译文 1：你要拨乱反正。我们做过那么多不堪的事。 
译文 2：你就能重回正道。我们可是做过了那么多破事。 
这句话是苔丝所说。为了生存，乔尔和苔丝做了太多违背公俗良序的事情，在最后，苔丝希望至少

https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112832


邓佳，赵世忠 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2023.1112832 6211 现代语言学 
 

活着的乔尔能将艾莉送达基地，以便火萤能研发出攻克真菌感染病的特效药。“Everything”在此处有两

层含义：人类研制出特效药，让饱受摧残的人社会恢复以往的秩序，重获和平；人类重获和平，乔尔不

用每日为了生存尔虞我诈，也为从前的种种赎罪。译文 1 采用了四字词语“拨乱反正”。“拨乱反正”

意思是消除乱世的混乱局面，恢复社会正常秩序，多用于指国家治理。由此可见，将这句话中的“Set 
everything right”翻译成“拨乱反正”并不合适。译文 2 将其翻译为“(让乔尔)重回正道”，未能忠实地

表达出苔丝想要真菌感染病结束，生活归回正轨的意愿。笔者认为此处翻译为“让一切重回正轨”更加

合适。 

5. 结语 

字幕翻译作为影视剧传播的重要助力，需要在符合字幕译文交际目的的基础上，满足多方面需要：

忠实表达影视剧的核心思想，还原人物角色的立体度，贴合目的语表达习惯，使目的语观众获得同源语

观众一样的观看体验。本文以目的论为理论框架，以影视剧《最后生还者》的字幕译文为语料，从目的

原则、连贯原则和忠实原则三个方面进行对比分析。经过比较分析笔者认为，译者在字幕翻译过程中应

当以满足字幕翻译译文交际目的为首要原则，从人物话语动机与目的出发，深入理解台词潜在含义，选

取恰当的翻译策略和翻译方法，减少目的语观众因为地域和文化隔阂造成的理解障碍，提高译文质量。 
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